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I. THEORETICAL AND METHODOLOGICAL PROBLEMS
OF PHILOLOGICAL RESEARCHES

—_—

KOHTAMUHHUPOBAHHBIE
HOJIMIIPEAUKATHUBHBIE BBICKA3BIBAHUSA
C HEPOEIITUBHBIM U KOHTPOJIMPYIIOIIIUM
GOUHUTHBIMU ITPEIUKATAMHU
(Ha maTepuaJjie COBpeMEHHOM (PPAHIY3CKOM Xy/T0KeCTBEHHOM MPO3bI)

A. B. Jleneroxa Kanouoam ¢unonoeuuecxkux nayx, ooyenm,
Xapvroeckuii HayuoHabHbIU

neoazo2uyecKuli yHugepcumem

umenu I'. C. Cko6opooul,

2. Xapvros, Ykpauna

Summary. In this paper the structural and semantic peculiarities of synonymic contaminated
polypredicative utterances with finite predicates of control and of perception are studied and
the transformational processes of analyzed structures’ formation are inversely reconstructed.
By the medium of linguistic experiment the level of co(n)textual pertinence of primary propo-
sition and of reduced discourse innovation is defined.

Keywords: contaminated polypredicative utterance; discourse innovation; pertinence; predi-
cate of control; predicate of perception; synonymic.

KoHTaMuHMpOBaHHbBIE MOJUIPEIUKATUBHBIE BBICKA3bIBAHMS (Hanee —
[1I1B) paccmarpuBaroTcsi B cTaThe Kak ()EHOMEHOJIOTMUECKH PEeAyLIUPOBAaHHBIC
CUHOHMMHUYECKUE pEUeBble MHHOBAIMHM, (HOPMHUPYIOUIUECS B MOBEPXHOCTHOM
CJI0€ CO3HAHMsI B pe3yJibTaTe TpaHc(hopMal BUPTyaIbHOH (SI3bIKOBOM) MEepBU-
YHOU (CTEpKHEBOW) MOJMIPEAUKATUBHON MPOMO3UIIMHU, KOTOpas, B CBOIO OYe-
penb, CTpOUTCA MO 00pasily MOACO3HATEIbHBIX CYyOJMHTBUCTUYECKUX CXEM —
THUIIOBBIX MOJICNICH, «MHHUMAJIBHBIX CIWHHI] MCHTAJILHONH HHboOpManum» |3,
c. 48], oOpa3zyrommxcs B mporecce GeHOMEHOIOTHYECKOTO PEKOHCTPYUPOBAHHUS
CyOBEKTOM peur OBITHSI U €T0 CTPYKTYP U KaTerOpHid.

Kontamunuposannsie [1I1B npeacraisitoT coboit ojH00a30BbIe (C OHOM
TEPMUHAIBHOM LEMOYKO) TpaHC(HOPMBI CTEP>KHEBOW MPOIMO3UIIMH, KOTOpPas
UACHTUGUIHUPYETCS aIpecaToM C MOMOIIbI0 METOAa OOpAaTHOM PEKOHCTPYKIIMH
(peub — 43bIK) U KO(H)TEKCTyaJlbHasl HEIEPTUHEHTHOCTh KOTOPOM OINpEeIsieT-
Csl TIOCPEJCTBOM JIMHTBUCTHUYECKOTO 3KCIEPUMEHTA-SI3bIKOBOM UIPHI ajipecara,
TO €CTh MOJICTAHOBKOM BCEX YJIEHOB BUPTYaJIbHOI'O CMHOHMMHYECKOTO psija B
ornpeaen€HHOE KO(H)TEKCTyalbHOE OKPY KEHHUE.

Cpenu xontamuHupoBaHHbIX [ITIB BbIAensieM KOHCTPYKIMU C MpEauKa-
Tamu niepreniuu, otHocsmumucsa k COD (npsmomy nomnosiHeHUIo), Tuna: P me-
puenuuu + COD + Inf (rne P — npenukar, Inf — uadunutur) u IIB ¢ «koHT-
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ponupyromumu npeaukaramm» [11, c. 219; 12, ¢. 23], nocTpoeHHbIE IO MOACIH:
P + COIl + (D) + Inf (rme COl — Henpsimoe nononHeHue, D — npeno3uTHBHBIN
«ctumynsatopy [1, c. 127] unpentuduxamnuu pepepenra).

BonpmmHCTBO (DpaHITy3CKUX JTUHTBHUCTOB YKa3bIBAIOT HAa JIBOWHYIO KOM-
meMeHTapHocTh nepuentuBHbIx IIIIB. Tak, XK. I'apa-Tamun onpenensier nep-
HENTUBHBIE CTPYKTYPhI KaK «TJIAroJibl ¢ JBYMsI MPSMBIMHU JTOTIOJHEHUSIMHU, TJI€
areHT JeHUCTBUS U MHOUHUTHUB SIBJSIOTCS JOMOJHEHUSMH TJIaroja-orneparopa,
MEXJIy KOTOPBIMU HE CYIIECTBYET HACTOJBKO Y3KOH CBSI3U, KaK MEXKIYy CKaszye-
MBIM U nojuiexarmum» [2, ¢. 59]. K. Myanbe TOBOpUT O JTUCKYPCUBHOM COJIH-
KEHUU JABYX CHUHTAKCUYECKH HE3aBHCUMBIX «PEKHUMOB» OJHOTO IJIaroja: HOMU-
HAJIBHOTO M KBazuHOMUHaIBHOTO [9, c. 127]. K. Monnep paccMarpuBaer mep-
uentuBHbIe [I11B Kak 0MH M3 ClIy4aB «aKTAaHTHOTO HApAIIMBAHUSD). aKTAHTHAs
MO3UIKSA, B KOTOPYIO BXOAWT MpEeAUKaT-UHOUHUTUB Pa3BauBACTCS, TIPU ITOM
WH(OUHATHB (M €TO JOTIOJIHEHHS ), C OJHOW CTOPOHBI, M TIEPBBIA aKTAaHT MIPEIUKa-
Ta B MHQUHUTHBE, C IPYTrON CTOPOHBI, BXOIAT B HOBYIO aKTaHTHYIO TIOCIICIOBA-
TeNbHOCTh. HTETpalus B Ty *e€ CaMyl0 MO3UIMI0 (PUHUTHOTO TJlarojia BICUET
3a co0ol ymanienue ojHoro u3 gonojHenuii [10, c. 397-398]. Takum 06pazom,
AKTaHTHOE HapallMBaHUE TMPEJCTaBISICT COOOW OTIENbHBIA Cllydall JBOWHOM
IPsIMOM KOMIUIEMEHTAPHOCTH, HE CYLIECTBYIOLIEH HE3aBUCUMO OT MH(UHUTHBA.

H. ProBe BeIsBIsIeT onpenenéHuplii KOHTUHYYM Mexay [1I1B ¢ duHuTHBI-
MU MEPUENTUBHBIM U KOTPOJUPYIOUTUM MPEAUKATAMU, TOCKOIBKY CyOBEKT Jeii-
CTBUS HOCUT «HEAreHTUBHBIN xapaktep» [12, ¢. 24], a 00BEKT SBIsAETCA aKTaHT-
HBIM CyOBEeKTOM. [Ipy 3TOM OCHOBHYIO pa3HUILy MEXAY aHAIM3UPOBAHHBIMU
tunnamu [II1B C. ITommap u U. Car Bugar B ToMm, uto B mnepuentuBHbiX [111B
UACHTU(UKAIKS aKTAHTHOTO CYOBEKTa OCYIIECTBISIETCS] IIOCPEACTBOM MTOJTHOTO
pacrpeneneHus CEeMaHTUKU MEXIy TIJ1arojoM MNepueniuuu 1 UHOUHUTUBOM-
apryMEHTOM C «CHUHTaKCUYECKUM JeduuuTOM»; ¢ Apyroil ctoponsl, B IIIIB ¢
KOHTPOJIMPYIOIIUM TPEAUKATOM CyOBEKT-aKTaHT HACHTUDUIIMPYETCS IMyTEM
«coykazanus» Byx npenukaros [11, c. 220]. Ilepuentusnsie I1I1B xapakrepu-
3YIOTCS CEJIEKTUBHOM BAJICHTHOCTBIO, MOCKOJBKY MPEAUKATHl (PU3HMYECKON U
4yBCTBEHHOH mepieniuu VOoir, regarder, entendre, écouter, sentir u T. 1. code-
TAlOTCSI C OFPAHMYEHHBIM KOJUYECTBOM MHGUHUTHUBHBIX aprymeHToB; IIIIB c
KOHTPOJIMPYIOIIUMHU Tpeaukaramu Tuma dire de, écrire de, interdire de,
recommander de, proposer de u T. 4. SABIAIOTCS MMOJHMBAJICHTHBIMA CHHOHHMH-
YECKUMU PEUEBbIMU MHHOBAIUSMH.

B uccnenyemoix III1B Habntonaercs «mpo3padynocts» [5, c. 161; 6, c. 8],
WM CEMAaHTHUYECKUN Ne(PUIUT NepUENTUBHOTO U KOHTPOJIHUPYIOIIETO IJIarojios,
U CUHTAKCUYECKUU Ne(PUIIUT KOHTPOJIUPYIOIIETO riiaroia. Beigensem Takue Tu-
bl CEMAHTUKO-CUHTAKCUYECKUX OTHOIIECHUN Mexay kKomroHneHtamu I111B ¢ ak-
TUBHBIM M HEAKTHUBHBIM aKTaHTOM WH(UHUTHUBA C MEPUENTUBHBIMU U KOHTPO-
TUpyOmMUMA GUHATHBIMU Tharojiamu: 1. P meprienuuu (ceMaHTHYECKUi aedu-
uT) + anTe-, uaTep- uiu nocrno3utuBHei COD H (cymectBo) nmmu NH (mipe-
amet) + Inf (cemanTuko-cuHTaKkcudyeckuit aedummr); 2. P meprenmuu (cemaH-
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tuyeckuid nepunur) + Inf (cemantuko-cunTakcuueckuit nedumur); 3. Konrpo-
mupytomuii P (cemMaHTHKO-CMHTaKCHYeCKuid AedUInT) + aHTe- WM UHTEPIO3H-
tuBHbI COl (H) + Inf (cemanTuko-cuaTakcuueckuii nepunut); 4. Kontpom-
pyromuii P (cemanTtuko-cuHTakcmdeckuid nmedumur) + Inf (cemanTHko-
CUHTAKCUYECKUI ACPULINT).

Cpenn aHanu3upyeMbIX NEPLENTHUBHBIX CHHOHUMUYECKUX KOHCTPYKIUH
paznuuaem III1B ¢ puHUTHBIMU npeaukaTamMu (PU3NYECKON M YyBCTBEHHOM Iie-
PUEMINHU C aKTUBHBIM U HEaKTUBHBIM WH(OUHUTUBHBIM aKTaHTOM:

(1) Je le méprisais d’étre aussi indulgent. [8, c. 140]

(2) Je vois vos cheveux pousser, vos ongles s’allonger, vos rides se
creuser. [4, c. 53]

(3) On entendait courir dans les couloirs. [13, c. 241]

[I1B (1) ¢ mpenukaToM YyBCTBEHHOU Tepleniuu (MEPriser) u ¢ aKTuB-
HBIM TIPENO3UTUBHBIM akTaHTOM-H (l€) sBisieTcs pexypoBaHHONM pedeBoOi pe-
anM3aIuei MepBUYHON MPOIO3UIHH ¢ CyOBIOHKTUBOM B MPHUIATOYHON YacTH: j€
meéprisais qu’il fiit aussi indulgent. KonTamuHHpOBaHHOE CHHOHUMHYECKOE
[IIIB (2) ¢ uHTEepNO3UTUBHBIMU AKTUBHBIMU MH(UHUTUBHBIMH akTaHTamu-NH
NPEACTABIIAECT B PEYU NEPBUUYHYIO MPOIMO3ULIUIO C HECKOJIBKUMHU TOTOTHUTENb-
HBIMH TpUIaTOYHBIMU: Je VOIS gque VoS cheveux poussent, que vos ongles
s allongent, que vos rides se creusent. B TIIIB (3) co crep:kHEBOMH MPOMO3MIIK-
eit: On entendait qu’on courait dans les couloirs umminnupyercs HHOUHATHB-
HbIl aktaHT-H (condamet), skcrummiupytomumiics B moctrekcre: On entendait
courir dans les couloirs. En s’approchant de la fenétre, Armand vit des soldats
qui entassaient des ballots sur une charette.

@paHiy3CKMe NUCATENN UCIONb3YIOT npoaHanusuposanuble 1IIIB ¢ me-
JIbIO U30€KaTh CHHTAKCUYECKOTO (CIIOKHBIE MOIUIPEINKATUBHBIE CTPYKTYPbI) U
/ UM TPaMMaTHYeCKOro (CyOBIOHKTHB) YCIOKHEHHUS! AUCKYPCHUBHBIX (pparMeH-
TOB. B mocnenHem npumepe aBTOp MMILUIMLMPYET OJUH W3 MPOHOMHHAIBHBIX
KOMITIOHEHTOB ON, MapKUPYIOIIHUX Pa3HbIX pedhepeHTOB.

[IpeaukaTel nepuenuuu NpUBEAEHHBIX BbIIIE TPUMEPOB XapaKTEPUIYIOT-
Csl CEeMAaHTHYECKUM Je(ULIUTOM, a HUH(PUHUTUBBI-IOMOIHEHUS — CEMAHTHKO-
CHUHTaKCHUeCKuM Aeduiurom: Je meprisais. Je vois. On entendait. — ctpykryp-
HO BO3MO>KHBIE, HO CEMAaHTHYECKH HETOJHOIICHHbIe KOHCTPYKIUU; D ‘étre aussi
indulgent. Vos cheveux pousser, vos ongles s’allonger, vos rides se creuser.
Courir dans les couloirs. — nedunuTHEIE B CEMaHTHKO-CHHTAKCUYECKOM ILTaHE
CTPYKTYPBI, KOTOPbIE MOTYT ()YHKITMOHUPOBATH B PEYHU KaK MapICIUISTHL.

B cunonmmuuecknx IIIIB ¢ koHTpoimpyrommMu NnpeaukaTaMyd AMIUIU-
UPYETCS WU IKCIUTUIUPYETCS UHPUHUTUBHBIN akTaHT-H:

(4) Ton ami ¢’a dit de la fermer et tu obéis [14, c. 350]

(5) Emile propose de lui faire un signe depuis la fenétre, mais ce n’est
pas sans risque. [7, c. 31]

B mpumepe (4) ¢ npeno3uTUBHBIM aKTUBHBIM aKTaHTOM (1€) MHUHUTHB
BBOJIUTCSI KOHTPOJUPYIOMUM TpenukatoM dire, KOTOPBIA ONpeessieTCsl JIUHT-
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BHUCTaMU KaK «HEUTPAIbHBIN TIAroJ-UHUIIMATOP, MOCKOJIBKY OH yHOTPEOIsIeTcs
KaK JuIsi 0003HAYCHUS MPSMOM, TaK U KOCBEHHONH MOHOJIOTHYSCKOM M JIHAJIOTH-
YECKOW pedd, 3a MCKIIOYCHHEM akTyanu3anuu cios» [15, c¢. 106]. [lepBuunas
CTPYKTypa KOHTaMHUHHUPOBAHHOW yacTu cioxkHocounHénnoro I[II1B (4) Bbirus-
aut tak: ton ami a dit que tu la fermdsses. B penyiupoBaHHOW WHUIIUATBHON
peueBoii nHHOBaIMK TIpuMepa (5) ¢ mepBUYHOI nponosumueit: Emile propose
que Jacques lui fasse un signe depuis la fenétre umrumuupyercss HHOUHUTHB-
HbIi akTanT-H, nerepMunupyrommiics B npetexcre: Jacques est perplexe. Emile
propose de lui faire un signe depuis la fenétre, mais ce n'est pas sans risque.
AHanu3upyembie CI0KHOCOUYMHEHHBIE CTPYKTYPbl C KOHTAMHHAIIMEH TaKkXe pe-
ANMU3yIOTCA TMUCATENSIMUA C LETbI0 M30€XKaTh JIOMOJHUTEIBHON «Ieperpy3Km
[IIIB cyObIOHKTUBHBIMU TPHUAATOYHBIMU BHICKA3bIBAHUSIMU U PEAKTYITU3AINH
KO(H)TEeKCTyaJIM3UPOBAHHBIX pedepeHToB (Jacques) (ms mpumepa 5).

B TIIIB ¢ KOHTpOJMpYIOUUMHU MPEANKATAMU HAOIIOJACTCS CEMaHTHUKO-
CHUHTAKCHUYECKHi NeduuuT o0eux NpeAuKaTHBHBIX 4acteil: Ton ami t’a dit.
Emile propose. De la fermer. De lui faire un signe depuis la fenétre. — cunTak-
CHUYECKH M CEMAHTUYECKU HEIMOIHOIIEHHBIE CTPYKTYPbI, aKTyaTU3UPYIOIIUECS B
OmpeIeIEHHOM KO(H)TEKCTE KaK MaperesuIsThl.

Takum 00pa3om, akTyanu3amusi CAHOHUMUYECKUX KOHTaMUHUPOBAHHBIX
[1I1B o0ycnoBiieHa KOMMYHHUKAaTUBHBIM HaMEpPEHHUEM aBTOpa, KOTOPOE Pacro3-
HAETCs pelUNUeHTOM HHpopMaluu Ojarofapst 0OpaTHOW PEKOHCTPYKIIMU BUP-
TyaJIbHBIX TPAHC(POPMAIIMOHHBIX MPOIIECCOB U JTUHTBUCTUUYECKOMY DKCIIEpUME-
HTY, MO3BOJIAIONIEMY OOOCHOBATh KO(H)TEKCTYyaJbHYIO MEPTUHEHTHOCTh pPEIy-
LUPOBAHHOU CTPYKTYPBHIL.
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THE CAUSATIVE VERB «<MOVE» IN ENGLISH:
THE SEMANTIC ASPECT

Ju. V. Baklagova Candidate of Philological Sciences,
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Summary. The article deals with the semantic features of the causative verb «move» in Eng-
lish. All the meanings are divided into transitive and intransitive ones. The presence of the
seme «instigation for an object to act, to change the state or quality» predetermines the causa-
tive meaning.

Keywords: causative verb; cause-and-effect-relations; lexical causative; contact causation;
taxonomic category.

The causative is acknowledged as the universal language category which
indicates cause-and-effect-relations in the world linguistic practice. The catego-
ry of cause-and-effect-relations is one of the leading ontological categories in
the scientific picture of the world. The terms «causation» u «causality» denote
the cause-and-effect-connection between two events of the real actuality or two
situations, whereby one situation causes another one.

Depending on the means of expressing causative semantics one distin-
guishes lexical causative and grammatical causative. The term «lexical causa-
tive» is applied to the autonomous verbs which have the component «to cause»
in their semantic structure and which express concrete actions, i.e. the verbs
build, burn, destroy in English. The term «grammatical causative» is applied to
analytical verbs, i.e. the verbs let, make, have and get in English.

We follow the definition of causative verbs given by M.V. Vsevolodova:
«causative verbs are actional verbs with the meaning of intellectual, mental,
physical, social action which is directed at another person or object, resulting in
taking an action, having a state or changing a quality [4, p. 58].

This paper is devoted to the semantic analysis of the lexical causative verb
move in English. The verb move has several meanings. Some of them are transi-
tive, others — intransitive. The differential sign of a causative verb is transitivity.
Therefore, intransitive verbs can’t be causative verbs. Let’s consider causative
meanings of the verb move.

The first meaning is «to change from one place or position to another, or
to make something do this» [1, p. 1075]. The peculiarity of this meaning is that
it can be both transitive and intransitive. The lexical entry proves it. The first
part of the definition «to change from one place or position to another» is defi-
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